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DIE ZUSCHNEIDEPL

Suchen Sie Ihre Schnittgrö
Schnittbogen aus: Kleider
Oberweite, Hosen und Röc
nötig, den Papierschnitt um
Burda-Maßtabelle abweich

Schneiden Sie vom Schnitt
für die BLUSE A Teile 1 un
für den BLOUSON  Teile 
in Ihrer Größe aus.

Unser Schnitt ist für eine K
Sie größer oder kleiner sin
zeichneten Linien „hier ver
sen. So bleibt die Passform

= Verändern Sie immer a
chen Betrag.

Schneiden Sie die Schnittt

 schieben
der.

 schieben Sie 
einander.
Die seitl. Kanten ausgleich

 b
teils aber auf keinen Fall ei
so groß zugeschnitten, dab

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckten

A

Teile 1 und 4 aus Stoff I, Te
aus Stoff III zuschneiden.
 

Teile 2, 4 und 8 aus Stoff I, 
aus Stoff III zuschneiden.

Bei einfacher Stofflage die
Bei doppelter Stofflage lie
ke Seite stecken. Die Teile
Stoffbruch liegen, zuletzt b

 Saum und Ärmelsau
Näht ß b i A T i
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изнаночная сторона

прокладка

подкладка

волюменфлиз

3 / 2014

AB: Batist, Satin, Taft
AB III: transparente Stoffe, Spitzenstoffe, 
perforierte Stoffe 

AB: Batiste, satin, taffeta
AB III: transparent  fabrics, lace fabrics, 
perforated fabrics

AB: batiste, satin, taffetas
AB III: tissu transparent, dentelle, tissu perforé

AB: batist, satijn, taf
AB III: transparante stoffen, kantstof, 
geperforeerde stoffen

AB: batista, raso, taffetà 
AB III: tessuti trasparenti, pizzo, tessuti traforati

AB: batista, satén, tafetán
AB III: tejidos transparentes, telas de encaje, 
géneros perforados

AB: Batist, satin, taft
AB III: transparenta tyger, spetstyger, 
perforerade tyger

AB: Batist, satin, taft
AB III: transparente stoffer, blondestoffer, 
perforerede stoffer

АВ: батист, атлас, тафта
АВ III: прозрачные ткани, кружево, 
перфорированные ткани

прокладка
90 cm x 15 cm

B:

A: 60 – 65 cm;    B: 150 – 175 cm 

2 c
m

55 cm

A

A: 98 – 118 cm

AB: 57 – 59 cm

A:

AB:

B

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

BLUSE & BLOUSON   BLOUSE & BLOUSON   
BLOUSE & BLOUSON JACKET   BLUSA & CAZADORA
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 34 36 38 40 42 44 34 36 38 40 42 44
A I m 0,70

►
0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

A II m 0,95
★

0,95
★

0,95
★

0,95
★

0,95
★

0,95
★

0,75
★

0,75
★

0,75
★

0,75
★

0,75
★

0,75
★

B I m 0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

B II m 1,30
★

1,30
★

1,30
★

1,30
★

1,30
★

1,30
★

0,85
★

0,85
★

0,85
★

1,00
★

1,00
★

1,05
★

A III, B III m 0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►



Nähten, außer bei A an Tei

Mit Hilfe von BURDA Kop
Saumlinien) und die in de
chen auf die linke Stoffseit
der Packung.

EINLAGE
Einlage laut Zeichnung zus
geln. Schnittkonturen auf d

Alle Linien in den Schnittte
seite übertragen.

A

1 Die seitl. Vorderteile au
seitl. Vorderteile aus Stoff
ten. Teile wie 

2 Rückenteile rechts au
von unten bis zum Schlit
chern. 
Zugaben versäubern und a
trennen.

3 Die Zugaben an den Sc
festheften und schmal fes

4 Die seitl. Vorderteile rec
gen, vord. Teilungsnähte h
Zugaben zusammengefass

Rückenteil rechts auf rech
heften (Nahtzahl 2) und st
Zugaben zusammengefass

5 Ärmel längs falten, rec
zahl 3) und steppen, dabei a
sichern.
Zugaben versäubern und a

6 Ärmelsaum zuerst 0,7 
Saum nach innen wenden
bequemer Oberarmweite 
saum einziehen. Enden auf
Offene Nahtstelle von Han

7 Ärmel rechts auf recht
5). Querstriche 6 von Ärme
Ärmelnaht trifft auf die Se
Nahtzugaben zurückschne
in den Ärmel bügeln.

 
= Zugabe am Halsaussch

8 Schrägstreifen rechts a
und 1 cm breit feststeppen
den sichern.

9 Schrägstreifen über di
gen an der Ansatznaht fes

6841-EU-Anl-1-2.indd   1



a

DE
A

J An eine rückw. Schlit
mehrere Fäden spannen u
anderen Kante den KNOPF

K Saum versäubern, nach
locker annähen.

wie bei T

Rückenteile rechts auf re
steppen. Zugaben zusamm
bügeln.

wie b

Rückenteil rechts auf rech
heften (Nahtzahl 2) und st
Zugaben zusammengefass

L Abnäher spitz auslauf
gaben zurückschneiden un
Abnäher zu einer Seite büg

steppen wie b

 steppen wie 
bequemer Handgelenkwei

wie bei T

M Saum zuerst 0,7 cm br
nach innen wenden und s

90-94-98-102-106-110 cm
Tunnel einziehen. Gummi
feststeppen.

Die Zugaben an den vord. K
bügeln.

N Reißverschluss ab der 
ten, dass die Zähnchen ve
verwenden Sie dafür das
chern.
Bei  die oben ü
lang der Zugabe abschneid

O Am Kragenteil ohne Ei
innen bügeln. Kragenteile
Kanten laut Zeichnung au
ben zurückschneiden, an d
Kragen wenden. Kanten he

P Kragen rechts auf rec
zahl 7), die Querstriche tre
zugaben zurückschneiden
Die innere Kragenhälfte a
genkante schmal abstepp
pen.
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

114 CM

A

34−44

6

3

4

114 CM

A

34−44

14O CM

5

1

A

34−44

14O CM

5

3

6

3

14O CM

34−44

114 CM

AB

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

114 CM
B

34−44

114 CM

B

34−44

14O CM
8

7

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

4

2

3

3

7

3

B

4O−44

14O CM

B
14O CM

34−38

7

8
STEHKRAG

EN

standing collar / col officier / staande kraag / collo alla coreana

cuello de tira / ståkrage / ståkrave / pystykaulus /

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 STO

FFBRUCH

2
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold

kankaan taitteesta /

7

34

34

44

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

42

36

40

48
6

1

B

38

44

0
0

6841
0

5

R

www.burdastyle.de style

84
X 1

6
1

6

36

38

40

42

44

34 Größe/Taille/Size

A

42

36

X
2

44

48
6 A

1

ÄR
M

EL

m
anga / ärm

 / æ
rm

e / hiha /
sleeve / m

anche / m
ouw

 / m
anica
Р

У
К

А
В

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

40

34

G
U

M
M

IZU
G

entrepasada / resårkanal / elastik−løbegang / kum
inauhakuja /

elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom
 / passaelastico / gom

a
К

У
Л

И
С

К
А

3

H
IER

 VER
LÄN

G
ER

N
 O

D
ER

 KÜ
R

ZEN hier verlengen of inkorten
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

Größe/Taille/Size

3

5

38

6.

SCHULTER

shoulder / épaule / schouder / spalla

hombro / axel / skulder / olka / ПЛЕЧО

5

2

GUMMIZUG

passaelastico / goma entrepasada / resårkanal
elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom

КУЛИСКАelastik−løbegang / kuminauhakuja /

7

B

TAILLE
waist / taille / taille / vita
contorno / cintura / midje

ТАЛИЯtalje / vyötärö /

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

1

1

MITTLERES VORDERTEIL

davanti centrale / delantero central
center front / milieu devant / middenvoorpand

främre mittstycke / midt. forstykke
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИetukeskikpl /

684

VO
R

D
ER

E 
M

IT
TE

 R
EI

SS
VE

R
SC

H
LU

SS

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
 М

О
Л

Н
И

Я
m

id
te

 ly
nl

ås
 / 

et
uk

es
ki

ko
ht

a 
ve

to
ke

tju
 /

ce
nt

ro
 d

av
an

ti 
la

m
po

 / 
m

ed
io

 d
el

an
te

ro
, c

re
m

al
le

ra
 / 

m
itt

 fr
am

 b
lix

tlå
a 

/ f
or

r.
ce

nt
er

 fr
on

t z
ip

pe
r /

 m
ilie

u 
de

va
nt

 fe
rm

.à
 g

lis
s.

 / 
m

id
de

nv
oo

r r
its

sl
ui

tin
g

Größe/Taille/Size

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

X2

34

44

42

40

38

36

FA
D

EN
LA

U
F

dr
itt

of
ilo

 / 
se

nt
id

o 
hi

lo
 / 

trå
dr

ik
tn

in
g

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g

trå
dr

et
ni

ng
 / 

la
ng

an
su

un
ta

 /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

Größe/Taille/Size 34

A
/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

44

486 1

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

42

40

38

TAILLE
waist / taille / taille / vita / contorno

cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

VO
R

D
ER

E 
M

IT
TE

 S
TO

FF
BR

U
C

H
 F

AD
EN

LA
U

F

trå
dr

et
ni

ng
do

bl
ez

 s
en

t.h
ilo

 / 
m

itt
 fr

am
,ty

gv
ik

ni
ng

 tr
åd

rik
tn

in
g 

/ f
or

r. 
m

id
te

 s
to

ffo
ld

ce
nt

er
 fr

on
t f

ol
d 

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

m
ilie

u 
de

va
nt

 p
liu

re
, d

ro
it 

fil
 / 

m
id

de
nv

oo
r

dr
aa

dr
ic

ht
in

g 
/ c

en
tro

 d
av

an
ti 

rip
ie

ga
tu

ra
 d

el
la

 s
to

ffa
,d

rit
to

fil
o 

/ m
ed

io
de

la
nt

er
o

Л
И

Н
И

Я
 С

Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
 С

ГИ
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
of

vo
uw

ke
sk

ie
tu

 k
an

ga
st

ai
te

 la
ng

an
su

un
ta

 /

36

MITTLERES VORDERTEIL

davanti centrale / delantero central / främre mittstycke
center front / milieu devant / middenvoorpand

midt. forstykke / etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

1

1

42

44

X
2

JE STO
FF

stoffa / de cada tela / per tyg / per
stof / jok. kangasta /

К
А

Ж
Д

А
Я

 Т
К

А
Н

Ь

each fabric / par tissu / elk stof / per

4 8
6

1

34

1
FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

1

2

H
IER

 VER
LÄN

G
ER

N

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

O
D

ER
 KÜ

R
ZEN

H
IER

 VER
LÄN

G
ER

N
 O

D
ER

 KÜ
R

ZEN

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь
her forlæ

nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

40

Größe/Taille/Size

A,B

B

6.

38

36

SEITLIC
H

ES VO
R

D
ER

TEIL

delantero lateral / främ
re sidstycke / side forstykke

side front / côté devant / zijvoorpand / davanti laterale

Б
О

К
О

В
А

Я
 Ч

А
С

Т
Ь

 П
Е

Р
Е

Д
А

,П
О

Л
О

Ч
К

И
etusivukpl /

3
ДЕТАЛИ КРОЯ.

МЕТКИ.
НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.

de
ut

sc
h

en
gl

is
ch

fra
nç

ai
s

ne
de

rla
nd

s
da

ns
k

sv
en

sk
su

om
i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

2

B

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

TAILLE
waist / taille / taille / vita / contorno

cintura / midje / talje / vyötärö /ТАЛИЯ
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m
itt baksöm

 trådriktning / bag m
idte søm

center back seam
 straight grain / couture m

ilieu dos droit fil /

trådretning / takakeskikohta,saum
a langansuunta /

centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo /
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F
m

iddenachternaad draadrichting / cucitura

4
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

1

A,B
2

6

G
röße/Taille/Size

3444 42 40 38

36

GUMMIZUG

entrepasada / resårkanal / elastik−løbegang / kuminauhakuja /
elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom / passaelastico / goma

КУЛИСКА

5

slit / fente / split / apertura / abertura
sprund / slids / halkio /
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H
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З
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

pidennä tai lyhennä tästä /

6 8

5

4

4
X

2

SCHULTER

shoulder / épaule / schouder / spalla

hombro / axel / skulder / olka / ПЛЕЧО

7

G
U

M
M

IZU
G

passaelastico / gom
a entrepasada / resårkanal

elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom

К
У

Л
И

С
К

А

elastik−løbegang / kum
inauhakuja / Größe/Taille/Size

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

6.

36
38
40
42
44

34 4
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pidennä tai lyhennä tästä /
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /
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of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí
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passaelastico / gom
a entrepasada / resårkanal

elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom
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elastik−løbegang / kum
inauhakuja /
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Größe/Taille/Size
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40
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44
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alargar o acortar aquí



1c 1d
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pidennä tai lyhennä tästä /

6.
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1d 1e

2e

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

114 CM

A

34−44

6

3

4

114 CM

A

34−44

14O CM

5

1

SCHULTER

shoulder / épaule / schouder / spalla

hombro / axel / skulder / olka / ПЛЕЧО



1e 1f

2f

GUMMIZUG

passaelastico / goma entrepasada / resårkanal
elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom

КУЛИСКАelastik−løbegang / kuminauhakuja /

TAILLE
waist / taille / taille / vita
contorno / cintura / midje

ТАЛИЯtalje / vyötärö /
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1f 1g

2g

A
/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

486 1

TAILLE
waist / taille / taille / vita / contorno

cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ

MITTLERES VORDERTEIL

davanti centrale / delantero central / främre mittstycke
center front / milieu devant / middenvoorpand

midt. forstykke / etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ

1



1g 1h

2h

8
STEHKRAG

EN

standing collar / col officier / staande kraag / collo alla coreana

cuello de tira / ståkrage / ståkrave / pystykaulus /

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM
 STO

FFBRUCH

2
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold

kankaan taitteesta /

7

34

34

44

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

42

36

40

48
6

1

B

38

44
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2i
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slit / fente / split / apertura / abertura
sprund / slids / halkio /
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3a 3b4b
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3b

3c

4c

2c

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /



3c

3d

4d

2d

4



3d

3e

4e

2e

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

5



3e
3f

4f

2f

2

B

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

1

MITTLERES VORDERTEIL

davanti centrale / delantero central
center front / milieu devant / middenvoorpand

främre mittstycke / midt. forstykke
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИetukeskikpl /
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

X2
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3f 3g
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes
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3h

4i 

2i 

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes
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m
itt baksöm

 trådriktning / bag m
idte søm

center back seam
 straight grain / couture m

ilieu dos droit fil /

trådretning / takakeskikohta,saum
a langansuunta /

centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo /
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EN
LAU

F
m

iddenachternaad draadrichting / cucitura

4
СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

RÜCKENTEIL

1

A,B

6
X 2
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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X
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5b

5c

6c

4c

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

5

SCHULTER

shoulder / épaule / schouder / spalla

hombro / axel / skulder / olka / ПЛЕЧО

1 1



5c

5d

6d

4d

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ



5d

5e6e

4e

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia
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es
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ño

l

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

114 CM
B

34−44

114 CM

B

34−44

14O CM
8

7

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

4

2

3

7

1
Größe/Taille/Size 34

44

42

40

38

36
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4g

3

7

3

B

4O−44

14O CM

B
14O CM

34−38

7

84
X 1

6
1

6

36

38

40

42

44

34 Größe/Taille/Size

A

Größe/Taille/Size 34

44

42

40

38

36

1
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G
röße/Taille/Size

3444 42 40 38

36
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B

TAILLE
waist / taille / taille / vita / contorno

cintura / midje / talje / vyötärö /ТАЛИЯ

GUMMIZUG

entrepasada / resårkanal / elastik−løbegang / kuminauhakuja /
elastic casing / ruban élastique / elastiekzoom / passaelastico / goma

КУЛИСКА
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7b

6b

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

3
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stoffa / de cada tela / per tyg / per
stof / jok. kangasta /
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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